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OIIMCAHME BCTYIIUTEJBHOI'O UCIIBITAHUSA

Heab: oToOpaTh NpUTOTHBIX ISl 00yUEeHHS Ha MpOorpaMme aOUTypPHUEHTOB, KAU€CTBEHHO
OIICHUB UX YMEHHUS U 3HAHUSI.

3agaun:

® OMNpeNeIUTh MOTHBBI IOIYYEHHUS CIEIHATU3UPOBAHHOTO BBHICIIETO 0Opa3oBaHUs
BOOOILIE U 10 TPOrpaMMe B YaCTHOCTH,

® OILICHUTb YMEHHUE BBINOJHATh IUCbMEHHBIA MEPEBOJ TEKCTa B 3aJaHHbIX
yCIIOBUSIX,

® YCTaHOBUTH OMNBIT NPOPECCHOHATBHON JESITENIBHOCTHU U CTENEHb 3pPEJoCTU
Ipo¢eCCUOHATILHOTO MBIIIICHHUS,

® OLIEHUTb FOTOBHOCTb K HCCIIEZIOBATENILCKOM U MPOEKTHOI padoTe,

® BBISIBUTH YPOBEHb BIJIAJICHHUS WHOCTPAHHBIM (QHTJIIMHCKUM) M POIHBIM (PYCCKUM)
A3BIKAMU.

CocTaB: BCTYNUTENbHOE HCIBITAHWE BKJIOYAET JBa dTamna: 1) MUChbMEHHBIN MEepeBOJ
(mmutenpHOCT 90 MUHYT) W 2) cobecemoBanue (muTenbHOCTH 15 MuHyT). O6a HTama
npoBoATCS OHMAlH Ha matdopme Cpensl anekTpoHHoro ooydyenus iDO (https:/Ims.tsu.ru/).

COJIEP’)KAHME 3AJIAHUM BCTYIIUTEJIBHOI'O UCIIBITAHUSA
9TAMN 1: INCbMEHHBINA NEPEBO/]

Ot moctynatoiero Tpedyercsi BBIOIHUTE MEePeBO (parMeHTa aHTIIOSN3bIYHOTO TEKCTa
oobemoM He meHee 250 u He 6omee 300 cioB Ha pycckuil s3bIK. PasperniaeTcst ucnosib3oBaHue
JTI00BIX MHCTPYMEHTOB TiepeBoAa. OTBET MpeaoCTaBIseTCs Ha pycckoM s3bike. Ha BeimonHeHue
otBOAATCS 90 MUHYT.

Ilpumep 3a0anusn

Cumyayua: Bvi pabomaeme 6 uzdamenbcmee HAYYHOU U YYEOHOU Jumepamypvl, KOmopoe makrice
8bINYCKAEm Nepesoobl UHOCMPAHHBIX Y4eOHUK08, MOHO2paghull U NOOOOHBIX MPY008. B Oanuwvitl momenm 6ol 6
Kauecmee nepesooyuxa pabomaeme HAO NPOEKMOM NO nepesody KoalekmugHol monoepaguu Handbook of
Translation Studies.

3aoaua: Osznaxomvmecv ¢ (hpacmenmom, komopwvlii Bam npucian menedicep npoekma, U GbINOIHUME €20
nepesod Ha pycckuil azvik. Ilpu évibope cmpamezuu u UHCMPYMEHMO8 nepesood OnUpaumecs Ha 3a0AHHYIO
cumyayuio u 30paswlii CMuICIL.

Oobvem ppazmenma: 288 cnos
Bpema evinonunenusn nepesooa: 90 munym
3. Reasoning behind the concept of intersemiotic translation

The concept of intersemiotic translation stems from the acknowledgment that there exists a
multitude of communication systems, of which human verbal language is but one, and that transfer of
meaning — essentially, translation — can and does take place between different kinds of sign systems. At the
same time, it is also clear that the extent and detail in which such translations are possible vary
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considerably, depending on the aims and functions of transfer as well as sign systems, messages, participants
and contexts involved.

Although historically translation has been predominantly regarded as a matter pertaining to human
verbal language, from the viewpoint of semiotics as a study of meaning-making systems and processes
throughout the living world, it is only natural to observe verbal language against the background of other
communicative systems. Therefore, also Jakobson’s definition of intersemiotic translation as “interpretation
of verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems” has been criticized as being too linguo-centric
and his tripartite division has on several occasions been revised by other scholars. Gideon Toury
(1986:1113—1114) rearranged Jakobson’s typology by de-centralizing verbal language and distinguishing,
first, between intra- and intersemiotic translation (for instance, between verbal language and music), and
secondly, dividing intrasemiotic translation further into intrasystemic (such as translating within one natural
language, e.g., rewording in French) and intersystemic translation (such as between different languages,
e.g., between French and Russian). A more radical revision has been proposed by Susan Petrilli (2003),
according to whom “translation does not only concern the human world, anthroposemiosis, but rather is a
constitutive modality of semiosis, or more exactly, of biosemiosis” (Petrilli 2003:17) and therefore,
translative processes can be said to pervade the entire living world, the biosphere.

from (2021) Siitiste, Elin. Intersemiotic translation // Handbook of Translation Studies, Volume 5. pp. 128-129

I9TAIN 2: COBECEJJOBAHUE

CO6CCC)IOBaHI/IC IpoOBOAUTCH C KOMHUCCHEN U3 TPEX YCIOBCK (HpI/I HCO6XO,Z[I/IMOCTI/I B HEC

MOTYT BXOIUTh NIpeacTaBuTenu pabdotonatens). CobeceroBaHre MPOBOJUTCS HAa AHIVIMHCKOM
s3bike. JlnutensHocTh cobecenoBanus 15 munyT. OT moctynaromero Tpedyercss NpeacTaBUTh
pa3BEPHYTHIN paccKas, BKIFOYAKOLIUN:

CaMOTIPE3CHTAINIO UTUTEIFHOCTEIO HE Ooliee 5 MUHYT (PEKOMEHAYEeTCS KpaTKO
pacckaszatb 0 cede, CBoeM OmbITe MpodheCcCHOHATBLHOM ACATENBHOCTH B chepe mepeBoaa u
INpUYMHAX BEIOOpA MPOTPAMMBI);

pasBepHyTOe MOTHUBUPOBAHHOE TIPEACTaBICHHWE IO IyHKTYy a) Wid b) Ha BBIOOD
HOCTYTAOLIErO:

a) TIPOEKT, KOTOPBIM TMOCTYyMAIOIMKA XOTel OBbl peanu3oBaTh MNpU OOYUYEHHWU Ha
nporpaMmme, WM mpoOieMHas 30Ha B MEPEBOIYECKON HHIYCTPUHU, KOTOpas BHI3BIBACT
MHTEPEC MOCTYNAIOIIETO;

b) skcriepTHast 00JacTh B chepe MepeBOTIECKUX W JTUHTBUCTUUYCCKUX YCIIYT, C KOTOPOM
MOCTYTAIOUIMNA MPEAIoNaraeT CBsI3aTh CBOIO MPO(PECCHOHATBHYIO 1EATEIIEHOCTb.

HpI/I H€O6XOI[I/IMOCTI/I KOMHCCHS 3a0a€T MOCTyNnaromeMy AO0IMOJTHUTCIbHBIC BOIIPOCHI.

Ilpumep eonpocoe / mem 0na cobecedoeanusn

Why this institution?

Why this course?

Tell me about yourself

What are your greatest strengths?
What are your greatest weaknesses?
What are your career goals?

What is your philosophy towards work?
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e Are you applying for other courses?
o What would be your dream job?
e What skills do you have that will help you succeed on this course?

OLHEHKA BCTYIIMTEJBHOI'O UCIIBITAHUSA

OrneHka BCTYNUTENBHOTO MCHBITAHUS TMPOBOAUTCS IK3aMEHAIIMOHHOM KOMUCCHUEH,
JercTByIoIe Ha ocHoBaHUU [lonoxkeHus 00 3K3aMeHAITMOHHOW KoMmuccuu U [IpaBun npuema,
JIEUCTBYIOIIMX HA TEKYIIMH TOJ TNOCTyruieHus. [IMCbMEHHBIM TMEpeBOJ  OLIEHUBAETCS
9K3aMEHAIIMOHHOW KOMUCCHUEHN B XOJ€ PYYHOM MPOBEPKH MO 3aJIaHHBIM KPUTEPHUSIM.

KonnuectBo 6amnoB 3a o0a »Tama BCTYNUTENBHOTO HCIBITAHUS OMpPEIEsIeTCs Kak
cpenHee apu(METHYECKOE 3HAYEHHUE CYMMBbl OalljioB, BBICTABJIEHHBIX KaXJbIM UJIEHOM
9K3aMEHAIIMOHHOW Komuccuu. JlecsaToie Oaia OKpPYTJISIOTCS COTJACHO MPaBUIY OKPYIJICHUS
HaTypAJIbHBIX YUCEI.

MakcumajibHOe 4nc/I0 0aJ10B 32 MucbMeHHbIN nepesoa — 100, 3a codecenoBanue —
100. O6mee ymncno 6amioB, HAOPaHHBIX MOCTYHAIOIIUM, PACCYMTHIBACTCS KaK cymMma 0allios,
BBICTABJICHHBIX Ha Ka)XIOM OJTalle BCTYMHTEIBHOTO HCHBITAaHHA. MaKCHMalbHO BO3MOYKHOE
yuciao OamtoB paBHO 200. MUHMMAIbHOE YHCJI0 0AaJVIOB /UISI Yy4acTHs B KOHKYpce sl
NOCTYIJIEHHSI Ha mporpamMmy (npoxoaHoii 6amn) cocrasasier 120 (60 % ot oOuiero yucna
0aIyoB).

Kpurepun oueHuBanusi nCbMEHHOT0 nepeBoaa (Jram 1)

Kpurepuit [osicuenue MakcumanbHoe
KOJMYECTBO
0auioB
Ilepenaua [loctynaromuii He pomyckaeT HWCKaxkeHHMM mpu | 25
JIEHOTaTUBHOTO nepefadye  JACHOTATUBHOIO  COJAEP)KAaHUS — TEKCTa
coJiepKaHus (pedepentHoit CUTYaIlUN); baxTHuecKas
nHpOpManus nepenaHa 0e3 UCKaXEHUH U B TOJTHOM
o0Beme; JIOTHYECKHE B3aMMOCBSI3H MEXIy

nmeHotatramu  (pedepeHTamMm)  HE — HaApYIICHBI;
pedepeHTHBIC CBSI3U CUMTHIBAIOTCS 0€3 3aTpyTHEHUH.

Ilepenaua ¢ynkunu | IlocTynaromuil 5KBHUBaJeHTHO MepeaaeT No3uuuio u / | 25
UCXOJAHOTO TEKCTa W | WJIN aJeKBaTHO BOCIPOM3BOAUT MHTEHIMIO aJIpeECcaHTa
KOMMYHHKaTHBHON TEKCTa, a TaKXKe YYNUTHIBACT WM aJalTUPYET
WHTEHLUHU aJpeCcaHTa MO3ULMI0 / HMHTCHUUIO K TpeOOBaHUSAM (HOpMam)

MPUHAMAIOIIEH KyJIbTYpBl, COXpaHseT (QYHKIHIO
TEKCTa B COOTBETCTBUU C MPEBSIBICHHON CUTYaIIHEH.

’Kanposo- Tekct mepeBoga COOTBETCTBYST HOpMaM >kaHpa U | 25
CTHUJIMCTHYECKHE CTWJISI, KOHBEHIIMSIM TEKCTa, MPUHSATBIM B KYJIbType
XapaKTePUCTUKH TEKCTa nepeBoa; otcryrmeHus ot UT (tpanchopmarum)

MOTHUBHPOBAHBI CTPEMJICHHEM COXPAaHUTH (TIepenarth /
C03/1aTh) JKaHPOBO-CTUJIMCTUYCCKHE XapaKTEPUCTUKU

TEKCTA.
S3bikoBags u  peueBas | Iloctymaromuii He gomyckaeT rpammarudyeckux | 20
HOpMa (MopdhoToTHYecKX, CHHTAKCHYECKHX), JEKCUICCKUX

u CEMaHTHYECKUX, opdorpapuuecKkux u

ITYHKTYAIIMOHHBIX OIIMOOK B S3BIKE epeBoja.
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Odopmienune Tekcta

Tekct odopMIeH aKKypaTHO W eAMHOOOpa3Ho, | 5
COXPaHEHO AHAJIOTUYHOE KOMIIO3UILIMOHHOE
(moab3aI1HOe) WICHEHUE U 3ar0JIOBKHU.

UTor 100
Kputepun ouennBanus codeceqoBanus (Jram 2)
Kpurepuit ITosicuenue MakcumaisHoe
KOJIMYECTBO
0ajIoB

SI3BIKOBOE M peuyeBOe
odopmiieHHE
BBICKa3bIBAaHUN

doHeTHYECKHA yPOBEHb (IIPOM3HOIICHUE, yaapeHue, | S5
WHTOHAITHS).

Jlekcuyeckuid  ypoBeHb (Jekcudyeckoe OoratctBo | 15
peud, CcOONIOZCHWE  TpaBHI  JEKCHYECKOH W
KOMITO3UITHOHHON CEMAaHTHKH).

I'pammarnueckuii YPOBEHb (rpammatngeckoe | 15
pasHooOpazue HCIOJIB3YyEMBIX KOHCTPYKITHH,
COOJIO/IEHNE TPABWII CIOBO- M (OpMOOOpa3OBAHUS,
CHHTAKCHYECKHUX TIPABIII).

Crunuctudeckut YPOBEHb (ymectHocTh | 15
WCTIOJIb3YEMBIX BBIPAKCHUH U CTPYKTYp, CICIOBaHHUE
IpaBWIaM U HOpPMaM HEHTPaJbHOrO U O(UIMAIBHO-
JIeJI0OBOT'O CTHJISL OOLIEHUS, IUIABHOCTh pedn).

ConepkatenbHast
CTOPOHA peun

Camornpe3eHTanus (momuoTa BbICKa3bpIBaHUs, | 20
YMECTHOCTh OTBETOB).

MotuBanus K TOCTYIUIGHMIO Ha  mporpammy | 15
(pa3BepHYTOCTh BBICKA3BIBAHUS, apTyYMEHTATUBHOCTH
OTBETA, OCBEJOMIICHHOCTh O IPOrPaAMME).

MoOTHBHPOBaHHOE MPECTaBICHUE Oy ayIIero mpoekra | 15
/ 00JIaCTH AKCTIIEPTHOHN IEATEIHHOCTH (Pa3BEPHYTOCTD
BBICKAa3bIBaHUA, APTYMCHTAaTUBHOCTDb OTBCTAa,
OCBEJIOMJICHHOCTh O IPOTpamMme).

nTor

100




